避免对版权使用费双重征税的双边协定范本(1979)

协定序言
　　(甲国)政府和(乙国)政府
　　希望运用避免对版权使用费双重征税多边公约提出的原则，从而消除此种双重征税或降低其作用达成协议如下：
　　一、 协定的范围
　　第一条 适用的人和版权使用费
　　1.本协定适用于所有身为缔约国一方或双方居民的人。
　　2.本协定适用于在一个缔约国产生而受益人为另一个缔约国居民的版权使用费。
　　第二条 适用的课税

　　备选方案之一
　　1.本协定适用于以各自缔约国〔及其下属行政机关或地方当局〕名义征收的强制课税或课税减免，不论其征收的内容、种类和方式如何，只要此种课税或课税减免是征自版权使用费和按照版权使用费金额估算的，但对不按版权使用费金额计算的固定性质的课税，则应排除在外。 　

　　2.特别适用于本协定的现行课税应包括：
　　　(a)在(甲国)
　　　　(1)〔可适用的所得税〕
　　　　(2)〔可适用的其他税收〕
　　　　(3)……
　　　(b)在(乙国)
　　　　(1)〔可适用的所得税〕
　　　　(2)〔可适用的其他税收〕
　　　　(3)…… 
　　3.本协定还适用于本协定签署之后为补充或取代现行课税而征收的、与第一款所述课税属同一性质〔或基本相似〕的未来税收。
　　4.缔约国双方主管当局应〔于每年年初〕将各自的有关法律及其实施办法〔在上一年作出的〕的任何变动通报对方。

　　备选方案之二
　　1.本协定适用于以各自缔约国〔及其下属的行政机关或地方当局〕名义征收的课税，只要此种课税是征自版权使用费和按照版权使用费金额估算的，而不论其征收的内容或方式如何。
　　2.适用于本协定的课税应包括： 
　　　(a)在(甲国)
　　　　(1)〔全部所得税〕
　　　　(2)〔其他所得税〕
　　　　(3)……
　　　(b)在(乙国)
　　　　(1)〔全部所得税〕
　　　　(2)〔其他所得税〕
　　　　(3)……
　　3.缔约国双方主管当局应〔于每年年初〕将各自有关的税务法律及其实施办法〔在上一年作出的〕的任何变动通报对方。

　　二、 定义
　　第三条 一般定义
　　为本协定之目的，除非上下文另有所指：
　　(a)“缔约国一方”和“缔约国另一方”这两个词，依照上下文而定，应指(甲国)或(乙国)；
　　(b)“人”这个词包括个人、公司和由人组成的任何其他团体；
　　(c)“公司”一词系指任何法人团体或为征税目的而被当作法人团体对待的任何实体；
　　(d)“缔约国一方的企业”和“缔约国另一方的企业”这两个词分别指由一个缔约国的居民经营的某个企业和由另一个缔约国的居民经营的某个企业；
　　(e)“国民”一词系指：
　　　　(1)具有某个国家国籍的所有个人；
　　　　(2)依某个国家的现行法律获得其地位的所有法人、合伙企业和社团。
　　(f)“主管当局”一词系指：
　　　　(1)(甲国)的……；和
　　　　(2)(乙国)的……；
　　(g)“版权使用费”一词应根据避免对版权使用费双重征税多边公约第一条的定义解释；
　　(h)“版权使用费受益人”一词应根据避免对版权使用费双重征税多边公约第二条的定义解释；
　　(i)“版权使用费起源国”一词应根据避免对版权使用费双重征税多边公约第四条的定义解释；
　　(j)“受益人居住国”一词应根据避免对版权使用费双重征税多边公约第三条的定义解释；并由本协定第四条加以完善。


　　第四条 居民
　　1.为本协定之目的，如果援用避免对版权使用费双重征税多边公约第三条第二款之规定，某人被认为是某个国家的居民，则此人应被认为是该国居民。

　　2.如因第一款之规定，某人被认为是缔约国双方的居民，则此人身份应由下列因素决定：

　　(a)他应被认为是在其国内有供他使用的永久住所的一方国家的居民。如果他在缔约双方国内均有永久住所，则他应被认为是与其人身和经济关系较密切的(根本利益所在的)一方国家的居民；
　　(b)如果他的根本利益所在国不能确定，或者他在缔约国双方国内均无供他使用的永久住所，则他应被认为是其国内有其惯常住所的一方国家的居民；
　　(c)如果他在缔约双方国内均有或均无惯常住所，则他应被认为是身为其国民的一方国家的居民；
　　(d)如果他是缔约国双方的国民或者并非缔约双方任何一国家的国民，则应由缔约国双方主管当局协商解决其身份问题。
　　3.如因第二款之规定，非个人的某人被认为是缔约国双方的居民，则〔它应被认为是其实际管理机构所在的缔约国家的居民〕〔应由缔约国双方主管当局协商解决此问题〕。

　　第五条 常设机构――固定基地
　　1.为本协定之目的，“常设机构”一词指企业用于进行其全部或部分营业活动的固定营业场所。
　　2.“常设机构”一词特别包括：
　　(a)管理处所；
　　(b)分支机构；
　　(c)办公处；
　　(d)产业设施；
　　(e)商店或其他销售场所；
　　(f)接受或洽谈定货的常设性展览场所；
　　(g)由企业通过其雇员或其他人员提供服务，包括咨询服务的服务处所；只要此种性质的活动在同一国家领土内为了同一或相关的工作项目持续进行了〔个月〕。
　　3.虽有第一款和第二款的规定，“常设机构”不得认为包括：
　　(a)仅仅为了贮藏或陈列属于该企业的商品之目的而使用某些设施；
　　(b)仅仅为了贮藏或陈列目的而保持一批属于该企业的商品；
　　(c)仅仅为了另一个企业加工之目的而保持一批属于该企业的商品；
　　(d)仅仅为了替企业采购商品、获得权利或收集资料之目的而保持一处固定营业场所；
　　(e)仅仅为了替企业从事广告、提供资料、进行科学研究、从事带有筹备或辅助性质的类似活动之目的而保持一处固定营业场所。
　　4.虽有第一款和第二款的规定，在一缔约国内代表另一缔约国某个企业的人具有独立地位的代理人除外，他们适用于第五款应被认为是前一国家的“常设机构”：
　　(a)如果他在那个国家具有并经常以该企业名义行使签订合同的授权， 除非他的活动仅限于替该企业采购商品或获得权利；或者
　　(b)如果他没有此种授权，但他在前一国家内经常保有一处货栈，并代表该企业从中不断发送货物。
　　5.缔约国一方的企业，如仅仅因为通过在缔约国另一方进行正常业务活动的具有独立地位的经纪人、一般委托代理人、文学代理人或任何其他中间人，在另一缔约国内开展营业活动，则不得认为它在另一缔约国内有“常设机构”。但如此种中间人的活动专门或几乎专门为该企业服务连续个月以上，则不得被认为是本条所指的具有独立地位的代理人。
　　6.身为缔约国一方居民的某个公司，控制或受控于身为另一缔约国居民或在另一缔约国营业的某个公司(不论是否通过常设机构)，此种状况不应构成该公司是另一公司的常设机构。
　　7.在本协定中，“固定基地”一词指某个人经常在该处进行，至少是部分地进行其具有独立性质活动的工作和居住地点，或工作地点。

　　三、 征税规则
　　第六条 征税方法
　　备选方案之一 第六条 甲 因在另一国有常设机构或固定基地而由居住国征税
　　1.除受第二款规定的约束外，在一个缔约国产生、付给另一缔约国居民的版权使用费，如果该居民是版权使用费受益人，则只能在另一缔约国征税。
　　2.如果版权使用费受益人在产生版权使用费的另一缔约国内，通过设在该国的常设机构进行工业或商业活动，或从设在该国的固定基地开展独立的个人服务，且该版权使用费据以支付的权利、活动或产权与此类常设机构或固定基地密切地联系在一起，则在所得税方面不得实施第一款的规定，在此种情况下，只能由常设机构或固定基地所在国对版权使用费实行征税。但是，征税的范围仅限于属于该机构或该基地的版权使用费。
　　3.在每一缔约国中，如果版权使用费受益人建立明确和单独的企业，或设置明确和单独的工作地点，按与该企业或工作地点构成其常设机构或固定基地的活动中心，在同样或类似的条件下独立地从事同样的活动，则版权使用费受益人可望得到的版权使用费应当属于该常设机构或固定基地。直接与版权使用费相关的并为常设机构或固定基地的目的开支的费用，包括行政和一般管理费用，不论在常设机构或固定基地所在国，还是在其他地方，均应允许扣除。如无合理而充分的相反理由，属于该常设机构或固定基地的版权使用费，应按同样的方法逐年计算。

 　4.如果为某些权利支付的版权使用费超过此类权利固有的正常价值，则第一款和第二款的规定仅可适用于与这种固有的正常价值相适应的那部分版权使用费。

　　备选方案之二 第六条 乙 缔约国双方最高税额相同情况下居住国与起源国之间的征税划分

　　1.在缔约国一方产生、付给受益人为另一缔约国居民的版权使用费，在前一个国家应按下述规定免予征税：如果在(甲国)，应免征第二条第二款
　　(a)(2)〔和第二款(a)(3)〕规定的税收；如果在(乙国)，应免征第二条第二款
　　(b)(2)〔和第二款(b)(3)〕规定的税收。
　　2.如果版权使用费在起源国的缔约国应依法缴纳所得税，又应在受益人为其居民的缔约国缴纳所得税，则此种征税在起源国不得超过版权使用费总额的“X”%，在居住国不得超过版 权使用费总额的“Y”%。
　　3.如果版权使用费受益人是缔约国一方的居民，他通过设在产生版权使用费的另一缔约国的常设机构进行工业或商业活动，或从设在该国的固定基地开展独立的个人服务，且版权使用费据以支付的权利、活动和产权与此类常设机构或固定基地密切地联系在一起，则第一款和第二款的规定不得适用。在此情况下，只能由常设机构或固定基地所在国对版权使用费实行征税，而且只能对属于该常设机构或固定基地的那部分版权使用费征税。
　　4.在每一缔约国中，如果版权使用费受益人建立明确和单独的企业，或设置明确和单独的工作地点，按与该企业或工作地点构成其常设机构或固定基地的活动中心，在同样或类似的条件下独立地从事同样或类似的活动，则版权使用费受益人可望得到的版权使用费应当属于该常设机构或固定基地。直接与版权使用费相关的并为常设机构或固定基地的目的开支的费用，包括行政和一般管理费用，不论在该常设机构或固定基地所在国还是在其他地方，均应允许扣除。如无合理而充分的相反理由，属于该常设机构或固定基地的版权使用费，应按同样的方法逐年计算。
　　5.如果为某些权利支付的版权使用费超过此类权利固有的正常价值，则第一、二、三款的规定仅可适用于与这种固有的正常价值相适应的那部分版权使用费。

　　备选方案之三 第六条 丙 缔约国双方最高税额不同情况下居住国与起源国之间的征税划分
　　1.在缔约国一方产生、付给受益人为另一缔约国居民的版权使用费，可在缔约国双方征税。但可按下述规定免予征税：如果在(甲国)，应免征第二条第二款(a)(2)和第二款(a)(3)规定的税收；或者，如果在(乙国)，应免征第二条第二款(b)(2)和第二款(b)(3)规定的税收。
　　2.如果此种版权使用费在起源国的缔约国应依法缴纳所得税，又应在受益人为其居民的缔约国缴纳所得税，则：
　　(a)在版权使用费起源于(甲国)而付给(乙国)居民的情况下：如果在(甲国)征税，此种征税不得超过版权使用费总额的“X”%；如果在(乙国)征税，此种征税不得超过版权使用费总额的“X”%。
　　(b)在版权使用费起源于(乙国)而付给(甲国)居民的情况下：如果在(甲国)征税，此种征税不得超过版权使用费总额的“Ｙ”%；如果在(乙国)征税，此种征税不得超过版权使用费总额的“X”%。
　　3.如果版权使用费受益人是缔约国一方的居民，他通过设在产生版权使用费的另一缔约国的常设机构在该国营业，或从设在该国的固定基地在该国开展独立的个人服务，且版权使用费据以支付的权利、活动和产权与此类常设机构或固定基地密切地联系在一起，则第一款和第二款的规定不得适用。在此情况下，只能由常设机构或固定基地所在国对版权使用费实行征税，而且只能对属于该常设机构或固定基地的那部分版权使用费征税。
　　4.在每一缔约国中，假如版权使用费受益人建立明确和单独的企业，或设置明确和单独的工作地点，按与该企业或工作地点构成其常设机构或固定基地的活动中心，在同样或类似的条件下独立地从事同样的活动，则版权使用费受益人可望收到的版权使用费，应当属于该常设机构或固定基地。直接与版权使用费相关的并为常设机构或固定基地的目的开支的费用，包括行政和一般管理费用，不论在该常设机构或固定基地所在国，还是在其他地方，均应允许扣除。如无合理而充分的相反理由，属于该常设机构或固定基地的版权使用费，应按同样的方法逐年计算。
　　5.如果为某些权利支付的版权使用费超过此类权利固有的正常价值，则第一、二、三款的规定仅可适用于与这种固有的正常价值相适应的那部分版权使用费。〕

　　备选方案之四 第六条 丁 由起源国征税在缔约国一方产生、付给另一缔约国居民的版权使用费，专由版权使用费起源国征税。
　　备选方案之五 第六条 戊 以起源国最高税额为准的情况下居住国与起源国之间的征税划分
　　1.在缔约国一方产生、付给另一缔约国居民的版权使用费，可在该另一缔约国征税。
　　2.然而，此种版权使用费也可以根据产生版权使用费的缔约国的法律在该缔约国征税，但是，如果领取人是版权使用费受益人，则由此征收的税款不得超过版权使用费总额的“X”% 。
　　实施这条限制的办法应由缔约国双方主管当局协商解决。
　　备选方案之六 第六条 己 以居住国最高税额为准的情况下起源国与居住国之间的征税划分
　　1.在缔约国一方产生、付给受益人为另一缔约国居民的版权使用费，得在版权使用费起源国征税。
　　2.然而，上述版权使用费也可在版权使用费受益人居住的缔约国征税，但不得超过版权使用费总额的“X”%。

　　四、消除双重征税
　　第七条 避免双重征税的办法
　　备选方案之一 第七条 甲　豁免法
　　第一备选案文：第七条甲(1)普通豁免法 当缔约国一方的居民收到的版权使用费，根据第六条的规定，可在另一缔约国征税，则前一缔约国应当对该居民的此种版权使用费免征所得税，而且在计算所得税额时不得将版权使用费计算在内。
　　第二备选案文：第七条甲(2)保留累计额的豁免法 当缔约国一方的居民收到的版权使用费，根据第六条的规定，可在另一缔约国征税，则前一缔约国应对该居民的此种版权使用费免征所得税。然而，该国在计算该居民其他所得税总额 时，可以把豁免的版权使用费考虑在内，而且可运用未曾对版权使用费豁免的同样税率。
　　第三备选案文：第七条甲(3)保留应纳税收入的豁免法当缔约国一方的居民收到的版权使用费，根据第六条的规定，可在另一缔约国征税，则前一缔约国应允许从该居民的所得税中扣除适用于由另一缔约国收到的版权使用费征税的那部分税额。

　　备选方案之二 第七条 乙　课税扣除法
　　第一备选案文：第七条乙(1)普通扣除法
　　1.当缔约国一方的居民收到的版权使用费，根据第六条的规定，可在另一缔约国征税，则前一缔约国应允许从该居民的所得税中扣除一笔金额，该笔金额相当于在另一缔约国缴纳所得税的金额。此项扣除额不得超过在扣除之前计算出来的属于可以在另一缔约国征税的版权使用费的那部分所得税。
　　2.为此种扣除之目的，第二条第二款(a)(1)和第二款(b)(1)提到的课税应被认为是所得税。
　　第二备选案文：第七条乙(2)全部扣除法 
　　1.当缔约国一方的居民收到的版权使用费，根据第六条的规定，可在另一缔约国征税，则前一缔约国应允许从该居民所得税中扣除一笔相当于已在另一个缔约国纳税的金额。
　　2.为此种扣除之目的，第二条第二款(a)(1)和第二款(b)(1)提到的课税应被认为是所得税。
　　第三备选案文：第七条乙(3)对应扣除法
　　1.当缔约国一方的居民收到的版权使用费，根据第六条的规定，可在另一缔约国征税，则前一缔约国应允许从该居民的所得税中扣除一笔相当于此类版权使用费总额X％的金额，不论在版权使用费起源国的扣除额是否与这个百分比相等。
　　2.为此种扣除之目的，第二条第二款(a)(1)和第二款(b)(1)提到的课税应被认为是所得税。
　　第四备选案文：第七条乙(4)免税扣除法
　　1.当缔约国一方的居民收到版权使用费，根据第六条的规定，可在另一缔约国征税，并且在该国享受特别的免税待遇，则前一缔约国应允许从身为版权使用费受益人的该居民的所得税中，扣除一笔相当于在另一缔约国本来应当就此种版权使用费纳税的金额，如果不免税的话。
　　2.为此种扣除之目的，第二条第二款(a)(1)和第二款(b)(1)提到的课说，应被认为是所得税。

　　五、杂项规定
　　第八条 非歧视原则
　　1.根据避免对版权使用费双重征税多边公约第六条规定的非歧视原则，缔约国一方的国民在另一缔约国，不应受到另外一种、或比该另一缔约国的国民在同样情况下受到或可能受到的、依版权使用费金额估算的任何负担更重的征税或与此相关的任何要求。虽有第一条的规定，这一原则也适用于不是缔约国一方或双方居民的人。
　　2.凡属缔约国一方居民的无国籍人，在缔约国任何一方，均不应受到另外一种、或比该有关国的国民在同样情况下受到或可能受到的对版权使用费负担更重的征税或与此有关的任何要求。
　　3.对缔约国一方企业的常设机构在另一缔约国就版权使用费征税所给予的优惠，在该另一缔约国内，不得低于该国在税务上具有同样地位和进行同样活动的企业就同类版权使用费对之征税给予的优惠条件。本规定不得解释为要求缔约一方将该国为税务目的根据国民身份或家庭负担而给予本国居民的任何个人津贴和减免，授予另一缔约国的居民。
　　4.依〔第六条甲第四款〕〔第六条乙第五款或第六条丙第五款〕之规定，由缔约国一方的企业付给另一缔约国的居民的版权使用费，为了确定此种企业的应纳税利润，应当按该版权使用费付给前一国家居民的同样条件予以扣除。
　　5.缔约国一方的企业，其资本全部或部分为另一缔约国的一个或一个以上居民直接或间接所有或控制，则该企业在前一缔约国不应受到另外一种、或比该国其他同类企业受到或可能受到的、依版权使用费金额估算的任何负担更重的征税或与此有关的任何要求。
　　6.虽有第二条的规定，本条规定应适用于一切种类的课税。

　　第九条 互相协商的程序
　　1.如果某人认为缔约国一方或双方对他的行动导致或将要导致不符合本协定规定的征税，不论这些国家国内法规定的补救办法如何，他可以向他身为其居民的缔约国主管当局提起申诉；如果他的案件属于第八条(1)的范围，则向他身为国民的缔约国主管当局提起申诉，此种申诉必须在导致不符合本协定规定的征税的第一次通知行动三年之内提出。
　　2.如果该主管当局认为申诉有正当理由，而它本身又无法在另一个国家的主管当局可能提出的……期限内或此期限的展期期限内提出令人满意的解决办法，则它应尽力与另一缔约国的主管当局互相协商解决该案件，以避免不符合本协定的征税。达成的任何协议均应实施，而不受缔约双方国内法律规定的任何时间限制。
　　3.对于解释和实施本协定所产生的困难与疑问，缔约国双方的主管当局应当尽力协商解决。双方也可以就如何避免本协定未加规定的双重征税问题进行磋商。
　　4.为了就第一、二、三款所指取得一致意见之目的，缔约国双方的主管当局可以互相直接联系。如果认为通过口头交换意见对达成协议是可取的，则可以通过由缔约国双方主管当局的代表组成的委员会来交换意见。

　　第十条 情报交换
　　1.缔约国双方主管当局应当交换必要的情报，以便履行本协定或缔约国双方有关本协定税务涉及的国内法律的规定，只要此种征税不违反本协定。情报交换不受本协定第一条的限制，缔约国一方收到的任何情报，应当按该缔约国依国内法律获得情报同样的方式予以保密，而且只能透露给从事估算或征收、实施或执行本协定涉及的版权使用费的人员和机关，或从事对此种征税的诉讼作出裁决的人员和机关，包括法院和管理机关。此类人员或机关只能为此种目的使用该情报。他们在公开的法庭审理或司法裁决中可以透露这种情报。
　　2.不论在何种情况下，第一款的规定不得解释为对缔约国强加以下义务：
　　(a)实行与该国或另一缔约国的法律和行政惯例不一致的管理措施；
　　(b)提供依该国或另一缔约国的法律或正常的行政途径得不到的情报；
　　(c)提供可能泄露任何贸易、企业、工业、商业或专业秘密或贸易方法的情报；或一旦泄露 则可能违反社会准则(公共秩序)的情报。
　　第十一条 外交或领事团成员 本协定的任何条款都不得影响外交或领事团成员以及他们的家属的财政特权，不论此种财政特权系根据国际法的一般规则所享有，还是由专门的公约条款所确定。

　　六、最后条款
　　第十二条 生效
　　1.本协定须经批准，批准书应尽快地(在地点)交换。
　　2.本协定应在互换批准书时生效，其条款应予实施的时间是：
　　(a)(在甲国) 
　　(b)(在乙国)
　　第十三条 终止
　　本协定于缔约国一方予以终止之前将一直有效。缔约国任何一方，可以在……年之后的任何一个日历年年底至少六个月之前，通过外交途径提出终止通知，终止本协定。在此种情况下，本协定应于下述时间终止生效：
　　(a)(在甲国)
　　(b)(在乙国)
　　第十四条 解释
　　关于本协定在某个缔约国的实施，本协定中未下定义的任何词语，除上下文另有规定外，应按该词语在避免对版权使用费双重征税多边公约中的定义解释，或者，如果上述多边公约中没有该词语，则依该国法律解释。
　　第十五条 本协定与其他关于双重征税条约之间的关系
本协定的条款与缔约国双方签订的关于双重征税的其他条约的条款如果不同，缔约国双方之间在涉及版权使用费征税问题的关系上，本协定的条款应处于优先地位。

